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Volim svojeg tatu I Love My Dad (Croatian English Bilingual Collection)

Još sjajnih knjiga za djecu:

Jednog ljetnog dana, zečić Jimmy i dvojica njegove starije braće vozili su bicikle. Njihov tata sjedio je u dvorištu i čitao knjigu.

One summer day, Jimmy the little bunny and his two older brothers were riding their bicycles. Their dad sat in the backyard, reading a book.

[image: image]

Dok su se utrkivali, dvojica starijih zečića grohotom su se smijali. Jimmy ih je pokušavao sustići na svojem biciklu s pomoćnim kotačićima.

The two older bunnies laughed loudly as they raced. Jimmy tried to catch up on his training wheel bike.

„Hej, čekajte me! I ja se želim utrkivati!” povikao je. Ali njegova braća bila su predaleko i njegov je bicikl bio premalen.

“Hey, wait for me! I want to race too!” he shouted. But his brothers were too far away and his bike was too small.

Uskoro su se braća vratila, smijuljeći se. „Nije pošteno!” cvilio je Jimmy. „Želim i ja voziti vaše velike bicikle!”

Soon his brothers returned, giggling to each other. “It’s not fair,” screamed Jimmy. “I want to ride your big bikes too.” 
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„Ali, Jimmy, premalen si,” rekao mu je najstariji brat.

“But Jimmy, you're too small,” said his oldest brother.

„A ne znaš ni voziti bez pomoćnih kotačića,” rekao je stariji brat. 

“And you don’t even know how to ride a two-wheeler,” said the middle brother.

„Nisam malen!” povikao je Jimmy. „Mogu sve što i vi!”

“I’m not small!” shouted Jimmy. “I can do everything you can!”
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Potrčao je prema braći i zgrabio jedan od bicikala. „Sad ćete vi vidjeti!” rekao je.

He ran to his brothers and grabbed one of the bicycles. “Just watch!” he said. 

„Budi oprezan!” povikao je najstariji brat, ali Jimmy ga nije slušao.

“Be careful!” yelled his oldest brother, but Jimmy didn’t listen. 

Prebacio je jednu nogu i pokušao zajašiti veliki bicikl. U tom je trenutku izgubio ravnotežu i pao na tlo, ravno u blato. 

Throwing one leg over, he tried to climb the large bike. At that moment, he lost his balance and crashed on the ground, directly into a mud puddle. 

Dvojica starije braće prasnula su u smijeh.

His two older brothers burst out laughing. 

Jimmy je skočio na noge i obrisao blatnjave ruke u prljave hlače.

Jimmy jumped on his feet and wiped his muddy hands on his dirty pants. 
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To je samo još više nasmijalo njegovu braću.

This just caused his brothers to laugh more.

„Oprosti, Jimmy” rekao je najstariji brat kroz smijeh. „Ali presmiješno je!”

“Sorry, Jimmy,” said the oldest brother in between laughter. “It’s just too funny.”

Jimmy više nije mogao izdržati. Gurnuo je bicikl i potrčao kući suznog lica.

Jimmy couldn’t stand it anymore. He kicked the bike and ran home with tears streaming down his face. 

Tata je promatrao sinove iz vrta. Zatvorio je knjigu i prišao Jimmyju.

Dad watched his sons from the backyard. He closed his book and went towards Jimmy. 
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„Što je bilo, dušo?” pitao ga je.

“Honey, what happened?” he asked.

„Ništa,” zagunđao je Jimmy. Pokušao je obrisati suze prljavim rukama, ali samo je još više zaprljao lice.

“Nothing,” grumbled Jimmy. He tried to wipe away his tears with his dirty hands, but instead he smudged his face even more. 
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Tata se nasmiješio i tiho rekao: „Znam što bi te moglo nasmijati...”

Dad smiled and said quietly, “I know what can make you laugh...”

„Ništa me više ne može nasmijati,” odvratio je Jimmy i prekrižio ruke.

“Nothing can make me laugh now,” said Jimmy, crossing his arms.

„Jesi li siguran?” pitao je tata i počeo ga škakljati dok se Jimmy nije nasmiješio.

“Are you sure?” said Dad and began to tickle Jimmy until he smiled.

Zatim ga je toliko škakljao da se Jimmy počeo smijati.

Then he tickled him so much that Jimmy started giggling. 

Kotrljali su se u travi, škakljali jedan drugoga dok se obojica nisu počeli valjati od smijeha.

They rolled on the grass, tickling each other until they both laughed loudly. 
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Dok je još štucao od grčevitog smijanja, Jimmy je skočio tati u krilo i čvrsto ga zagrlio.

Still hiccupping from his hysterical laughter, Jimmy jumped on Dad’s lap and hugged him tight. 

„Gledao sam kako voziš svoj bicikl” rekao































































d2d_images/cover.jpg
VO| i m Hrvatski - English
svog tatu

\ 4/\/ 8

/-
/[
— g i
T [
\ < \,\_\«4 s
i\ | \ ,4\<\ /l
\\Y AW\
AN -'(/'y \\ \ A
\ FARRRR R R

A Shelley Admont

llustrirali Sonal Goyal i Sumit Sakhuja





d2d_images/image020.jpg





d2d_images/image001.jpg





d2d_images/image013.jpg





d2d_images/image010.jpg
Like Us On
facebook:





d2d_images/image011.jpg





d2d_images/image005.jpg





d2d_images/image006.png





d2d_images/image015.jpg





d2d_images/image009.jpg





d2d_images/image018.jpg





d2d_images/image019.jpg





